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Info Rádió – MŰSOR

Mv.: - A Szépművészeti Múzeum munkatársai a Fáraók után a Kopt művészet kincsei Egyiptomból című kiállítás műkincseiből 16, a látássérültek számára is értelmezhető különböző célú és formájú tárgyat választottak ki. A tapintható műtárgyakat a speciális tárlat számára elkülönített teremben mutatják be az érdeklődőknek. A részletekről Sárközi Lóránt kérdezte a Szépművészeti Múzeum főigazgatóját, Bán Lászlót.

Bán László: - December 1-jén elfoglaltam hivatalomat, az a legelső kiállítás, amivel foglalkozom, tehát ez a kopt-kiállítás volt. Ennek fantasztikusak voltak az előkészületei, egyetlen egy kérésem volt, amire nem volt eddig példa ebben a múzeumban, de Magyarországon sem nagyon, hogy a kiállításhoz kapcsolódóan jöjjön létre egy olyan alkiállítás, amelyet úgy hívtunk, hogy Tapintható tárlat, amelyik  a vakok és gyengénlátók részére is lehetővé teszi ennek az élménynek a megismerését. Ez Magyarországon nem különösebben gyakorlat, de hozzá kell tenni, Európában sem mindennapos, de vannak a világnak néhány vezető múzeuma, ahol ez bevett dolog. Én azt gondoltam, hogy az első nagy kiállításunk, amelyik az én igazgatásom alatt történik, az mutassa be, hogy erre van lehetőség, ráadásul nagyon kiváló minőségben van rá lehetőség.

Rip.: - A nemzetközi tapasztalat mit mutat, van erre igény?

Bán László: - Abszolút igény van és együttműködtünk a Fogyatékosok, Esélyek Közalapítvánnyal, az ő nagyvonalú támogatásuk is tette lehetővé többek között ennek a kiállításnak a létrejöttét és már voltak itt vakok, akik látták, a megnyitó előtt és meg kell mondanom, hogy sírtak az örömtől, amikor, tehát egyfelől, hogy gondoltak rájuk, ráadásul olyan minőségben, ahogy ez sikerült, hiszen 16 különböző minőségű tárgy, a textiltől a fémen, a fán, a terakottán át másolatok, van, amelyik kinagyított másolata a tárgynak a Braille-írással leírva, sőt egy olyan fülhallgatóval is, amely infrásan érzékeli a tárgyat és amikor elé érnek, akkor szóban is elmondja a róla való fontos tudnivalót. Az elérhető legteljesebb élményt adja a vak és gyengénlátó embertársainknak.

Rip.: - Ők mire készüljenek, csak a tárlatban kapnak segítséget, vagy ahogy beléptek a múzeumba, már nekik kijáró figyelemmel tudnak segíteni?

Bán László: - Természetesen fel vannak készítve rá a kollégák, hogy akár egyénileg és amikor csoportosan érkeznek a vak, vagy gyengén látó látogatók, akkor őket odavezessék és ott már mikor ebbe a különterembe érnek, ugyanis ez nem a nagy kiállítás termében van, hanem egy másik különálló teremben, de természetesen nyitott bármelyik látogató számára, akkor őket már egy háncs-szőnyeg vezeti, tehát a lehető legteljesebben igyekeztünk gondoskodni arról, hogy önállóan élvezhessék a kiállítást, de mégegyszer mondom, ez nem pusztán a vakok és gyengén látók számára, hiszen mindannyiunknak benne él az az élmény, hogy mondjuk egy vitrin alatt lévő tárgynak a megtapintása sokkal több élményt és élvezetet nyújt, ha pusztán csak megszemlélhetjük, Tehát tulajdonképpen mindenki számára nyitott ez a tárlat, s azt gondolom, hogy többletélményhez juttatja a látogatót.

2005. március 25. 12.00 





   
   mtv - HÍRADÓ
Hírolvasó: - Látássérültek is megnézhetik. A Szépművészeti Múzeum állandó tárlatai hamarosan tapinthatóak lesznek. A múlt héten megnyílt kopt kiállítás néhány műtárgya már mindenki számára megismerhető.

Tiskovics Adél: - Nem tudom, hogy aki látja, az megmondta volna, hogy ez egy szamárfej, nem hiszem.

Rip.: - Van, akinek az volt élmény, hogy régi korok tárgyait ismerhette meg.

Egy látogató: - Énnekem az a kis lovat ábrázoló szobor volt nagyon érdekes, mert nem tudtam, hogy még az ilyen korai századokban is voltak már játékok.

Rip.: - A kiállítás nemcsak a látássérültek számára élmény. 

Göncz Kinga esélyegyenlőségi miniszter: - Ez egyébként sokkal jobb így kiállítást nézni akkor is, hogyha az ember látó, nem? Fantasztikus!

Baán László, a Szépművészeti Múzeum főigazgatója: - Egész más élmény.

Göncz Kinga: - Azt is lehet érezni, hogy hol van festve egy szobor.

Baán László: - Így van, így van, pontosan.

Rip.: - Tapintható kiállítást rendezni potom összeg és nem is bonyolult, csak gondolni kell rá.

Baán László: - …,fogd meg, tapintható tárlat. Tehát mindenki egy olyan élményhez jut, ami teljesen ősi, csak ugye nem szabad a múzeumokban.

Rip.: - Nemsokára elkészítik az egyetlen Leonardo da Vinci-szobor tapintható mását is, amely itt található a Szépművészeti Múzeumban.

2005. március 25. 19.30 





   
   mtv - HÍRADÓ
Hírolvasó: - A különbség tapintható lesz. Nemcsak nézni, megfogni is szabad a kiállítási tárgyakat. A Szépművészeti Múzeum két hete megnyílt kopt kiállításának sikere után hamarosan nagyszabású tapintható tárlat nyílik az állandó kiállítási tárgyakból.

Tiskovics Adél: - Nem tudom, hogy aki látja, az megmondta volna, ez egy szamárfej, nem hiszem.

Rip.: - Van, akinek az volt élmény, hogy régi korok tárgyait ismerhette meg.

Egy látogató: - Énnekem az a kis lovat ábrázoló szobor volt nagyon érdekes, mert nem tudtam, hogy még az ilyen korai századokban is voltak már játékok.

Rip.: - A kiállítás nemcsak a látássérültek számára élmény. 

Göncz Kinga esélyegyenlőségi miniszter: - Ez egyébként sokkal jobb így kiállítást nézni akkor is, hogyha az ember látó, nem? Fantasztikus!

Baán László, a Szépművészeti Múzeum főigazgatója: - Egész más élmény.

Göncz Kinga: - Azt is lehet érezni, hogy hol van festve egy szobor.

Baán László: - Így van, így van, pontosan.

Rip.: -  Tapintható kiállítást rendezni potom összeg és nem is bonyolult, csak gondolni kell rá.

Baán László: - …, fogd meg, tapintható tárlat. Tehát mindenki egy olyan élményhez jut, ami teljesen ősi, csak ugye nem szabad a múzeumokban.

Rip.: - Nemsokára elkészítik az egyetlen Leonardo da Vinci-szobor tapintható mását is, amely itt található a Szépművészeti Múzeumban.

2005. március 27. 8.30 

         Kossuth Rádió - A MÚZSÁK KERTJÉBEN

Mv.: - Témát és helyszínt váltunk. A tavaszi idény és a további hónapok nagy képzőművészeti eseményéről számol be Szabó Csilla most következő riportja.

Szabó Csilla riporter: - Hogyha én meghallom a kopt szót, akkor valami misztikus dologra gondolok és amikor beléptem a kiállításra, akkor ezt az érzésemet még inkább megerősítette a terem, hiszen egy félhomályos terem, a látogatók nagyon halkan beszélgetnek, mint hogyha egy templomban járnánk. Minek köszönhetjük azt, hogy Magyarországon rendezte meg dr. Török László azt a kiállítást, ami még sehol a világon nem létezett így együtt? Ezek a tárgyak Egyiptomból, Magyarországról kerültek a tárlókba.

Dr. Török László akadémikus, a kiállítás kurátora: - Koptnak nevezzük azokat az egyiptomiakat, akik a fáraonikus egyiptomi lakosság egyenes leszármazottai, akik valamikor a kései ókor folyamán keresztény hitre tértek és ezt a hitet nem hagyták el az arab hódítás utáni csaknem másfél ezer év folyamán sem. Külön kopt egyházról beszélünk, mert Krisztus után 451-ben a kalkedóni zsinaton Krisztus természetének a megítélése miatt az egyiptomi egyház leszakadt a római, a konstantinápolyi és az antiochiai egyháztól. Na de térjünk egy kicsikét vissza előbbi időkre. Koptnak nevezzük azt a teljes kulturális kontinuumot, ami a Krisztus utáni III. század végével kibontakozik Egyiptomban és magas virágzást ér meg egészen a VII. század végéig, a VIII. század elejéig, majd lassan az iszlám kultúra térnyerésével kissé háttérbe szorul, de hát még a XII-XIII. században is létezik a keresztény kolostorokban és templomokban.

Szabó Csilla riporter: - Görög-római, antik, arab, sőt még keleti vonásokat is fölfedezhetek egy-két alaknak a megformálásán.

Dr. Török László: - Itt egy nagyon hosszú időről van szó, ami a kiállításban visszatükröződik. A kopt művészet fénykora a Krisztus utáni III. század végétől a VII. századig terjed, a legtöbb tárgyat ebből az időszakból állítottuk ki. Ez a kései pogányság, a kései antikvitás és a korai bizánci világ, a korai kereszténység művészetének a világa. Más nagy központok magas művészetével szoros kapcsolatban volt, a mesterek utaztak, a mesterek más területeken keletkezett híres modelleket utánoztak, ez külön értéket adott a tárgyaknak. Ez összefüggött azoknak a műveltségével, akik a tárgyakat megrendelték. Az egyiptomi arisztokrácia műveltsége a görög hagyományokon alapult. Az itt kiállított, IV-V. századi kőfaragványok, amelyek a pogány arisztokraták sírkápolnáiból származnak, csupa olyan mitológiai képet mutatnak, ami a sírkápolnákban eltemetett arisztokratáknak az önazonosságát volt hivatott kifejezni. Mondjuk Apolló a sírkápolnában az annyit jelentett, hogy az ott eltemetett arisztokrata magas műveltségű és különösen a retorikában iskolázott ember volt, márpedig ha valaki a retorikában iskolázott volt, az előtt nyitva állt a legmagasabb udvari pozíciókig is az út.

Szabó Csilla riporter: - Egy része a tárgyaknak nyilvánvalóan gazdagabb emberek számára készült, például síremlékek domborművei, más része pedig biztos szegények számára, például a csontból készült kis díszek.

Dr. Török László: - Száz és száz és száz kicsiny mellékutcákban elhelyezkedő csontfaragó műhely működött Alexandriában és más egyiptomi nagyvárosokban és ezekben a gazdagok bútorait, tárgyait díszítő jelenetes csontfaragás hatására készítettek rutinosan hallatlan ügyességgel, de gyorsan egyszerű csontfaragványokat. Hogy a kevésbé gazdagok is a mitológiai ábrázolások védelmező erejét élvezhessék a maguk bútordarabjain, ezekben a századokban egy szegényebb ember is tökéletesen tudatában volt annak, hogy a szerényebb kivitelű mennyegzői láda, ami a leányának a kelengyéjét tartalmazta, annak a fedelén ábrázolt istennő, az Aphrodité, azok az alakok, a dionüszoszi ünnepnek a figurái, akik az oldalán táncolnak és tudta azt, hogy ezek a házasságot védeni fogják, termékennyé teszik, az életben segíteni fogják azt a fiatalasszonyt, akinek odaajándékozzák ezt a ládát.
Szabó Csilla riporter: - Ez a kis szobrocska, amely egy gyászoló férfit ábrázol, ez olyan hüvelyknagyságú lehet.

Dr. Török László: - A gyászoló férfi vagy a gyászoló nő mögött az élet központi ténye van, a halál, amit a hátramaradottak nagyon mély vallásos érzékkel a pogányságban ugyanúgy, mint a kereszténységben megéltek és tárgyakkal is körülvettek. A gyászoló hátramaradottat, vagy a gyászszertartásokban közreműködő papokat ábrázoló szobrocskákat feláldozták mint halotti áldozatot a sírnál, vagy hazavitték és a halottra való megemlékezés tárgyai közé tartoztak.
Szabó Csilla riporter: - A kiállítás különlegességei lehetnek többek között a textilek is. A textil az azt gondolnánk, hogy ilyen sok év alatt elporlik. Ezeknek a textileknek még a színeit is látjuk pontosan, a szövéseit.

Dr. Török László: - Hasonló textilek, hasonlóan finom textilek az ókori világ és a kései ókori világ más részein is divatban voltak, csak nem őrződtek meg. Egyiptom ezért egy egyedülálló kincsesbányája ennek, mert ott a klíma ezt így megengedi. Geometrikus díszeket mindenhol a kései római és a kora bizánci világban a gazdagok és a kevésbé gazdagok előszeretettel viseltek a ruhájukon, vagy azokon a textileken, amelyek az otthonokat díszítették. Azonban figurákat, emberi, állati alakokat, növényeket már másutt nem ábrázoltak, ez egy sajátosan egyiptomi felfogás, egy egyiptomi stílus volt, ami olyan mértékig általánossá vált, hogy egészen a XII-XIII. századig ez az áramlat elment.

Szabó Csilla riporter: - A kiállításban látható egy nagyon régi ikon, egy különlegesség.

Dr. Török László: - Ez a baviti Apavolo kolostor 1904-es ásatásai során került elő és amit mi kiállítunk, az az eredeti ikonnak csak az egyik fele, ami fennmaradt. Ez egy két oldalán festett körmeneti ikon volt, amelynek az előoldalán az első eredeti festés két szent szerzetest ábrázolt, a baviti kolostor két alapító szentjét. Az ikon hátoldalán pedig két arkangyal volt megfestve. Na most néhány évtizeddel később az ikon előoldalát átfestették és a szent szerzetesek figurája helyére két katonaszent került. Az történhetett, hogy 618-ban meghallották a kolostor szerzetesei, hogy közelednek a perzsa hódítók, vagy 639-ben hírét vették annak, hogy az arab hódítók közelednek a kolostor felé és úgy találták, hogy most hatásos segítségre van szükség, támaszra és védelemre és ezt a nagy katonaszentek tudják biztosítani a kolostor számára. És igazuk volt, mert mind a két megszállást szerencsésen túlélte a kolostor és egészen a VIII. század végéig,  a IX. század elejéig Egyiptom egyik leggazdagabb, legvirágzóbb kolostora volt.
Szabó Csilla riporter: - A kiállítás talán legszínesebb, legdíszesebb darabja szintén egy ikon.

Dr. Török László: - Szent Antal apátnak Remete Szent Pálnál tett látogatását ábrázolja. Festője minden valószínűség szerint a XVIII. század egyik legnevezetesebb kopt ikonfestője, Johannal Armani, az Örmény János, akiről tudjuk azt, hogy egy részről gyakran megfordult a jeruzsálemi örmény kolostorban, ahol a kézirattárban XIII-XIV. századi kézirat-illusztrációkat tanulmányozott és azoknak a motívumait használt föl ikonjaihoz. Ez az ikonja azonban azt mutatja, hogy régi kopt ikonokat XI-XII. századi kopt ikonokat is tanulmányozott és ez az ikon ez egy ilyen archaizáló tanulmányút a kopt ikonfestészet múltjába.
Szabó Csilla riporter: - A kiállításon látható keresztény tárgyak mihez kötődnek? Miért válogatták pont ezeket ide?

Dr. Török László: - Az egyházi reprezentáció az egyház térnyerésével a IV. század végétől egyre jobban kibontakozik Egyiptomban is. A püspöki székesegyházak egyszersmind a városi élet és egyáltalán az ország életének központjai. Emellé az egyházi jelenlét mellé, ami nagy művészeti megrendelésekkel jár, ezek mellé zárkózik fel az V. század folyamán a kolostorok világa is és rivalizál a püspökséggel. Itt van például a kiállítás egyik kedves és érdekes tárgya, a fél méter hosszúságú kulcs. Ez körülbelül 500-ban készült és az akkori Egyiptom egyik legnevezetesebb kolostorának, a sohaggi fehér kolostornak a kulcsa volt. Ezt a kolostort 440 táján a híres Szent Senute apát építette, akinek a kolostori regulái óriási hatással voltak nemcsak Egyiptom és a Közel-Kelet szerzetesi mozgalmaira, hanem az egyetemes szerzetességre is. Ezt a kulcsot valószínűleg ötödik utóda készítette, mert a kulcsra ezüst berakással föl van írva Senute neve és az őt követő további négy apátnak a neve.

Szabó Csilla riporter: - Miért készítette ezt a kiállítást? Több év munkája van abban, hogy különböző egyiptomi múzeumokból összegyűjtötte ezeket a tárgyakat. Gondolom, az sem volt egyszerű feladat, hogy idehozhassa őket.

Dr. Török László: - Én a kultúra egyetemességében hiszek és úgy gondolom, hogy minden a miénk és ha még nem tudjuk valamiről, hogy a miénk, annak is a miénkké kell válnia azáltal, hogy vetünk rá egy beható pillantást, fölfedezzük benne azt, ami eddig ismeretlen volt számunkra és fölfedezzük benne azt, ami mélyen belülről ismerős, azokat az emberi attitűdöket, azokat az emberről és a világról tett kijelentéseket, amelyeket csak a művészeten keresztül kaphatunk meg. Az egyetemes emberi kultúra szerves része a kopt a művészet is. Annak a nagy kései ókori, korai középkori közösségnek a része, aminek a része volt Pannónia területe is és azok a hajszálgyökerek, amelyek fölszívják a mi gondolkodásmódunknak az elemeit, azok ebből is szívnak föl anélkül, hogy tudnánk róla.

Mv.: - Dr. Török Lászlóval Szabó Csilla beszélgetett a Szépművészeti Múzeum új kopt művészeti kiállításáról. 
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